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Abstract

Pun is an important rhetorical device in Russian humorous jokes, and its use can not only add
humor and interest to the jokes, but also can also trigger the reader’s thinking, so the translation
of puns is crucial in Russian humorous jokes. This thesis discusses the translation of puns in Rus-
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sian humorous jokes from the perspective of Delabastita’s theory of pun translation, combined
with case studies.

Keywords

Delabastita’s Theory of Pun Translation, Pun, Chinese Translation

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 518

ST R — R ESIRAL A, W R T TO M R MENIER LA BRI R
B H 1 B BR SE TE ARE BE 2 AR TE HBR S0 T B BUA . DI, etk FRASTIE, BFICILE
VR T AR T SO LA B A 7 B 3 3 B BB A

G R 48 P L 1) 2 B T I RV O TS I AL DU L . B . R, BakaiE S 4
TR F o AR U S T A LB B R0 VA O A9 9 A R S 1 o O ) D

2. N BHTEER X ERIFE L HA

XX KR, AR SEFA AR A RERELE S, AN EEENEAES —E
fZhae, RENETFRAA LSRN TE, Bapte MO ERILG, JEE b RO 2
=AM BRI, SCFERR, Wi 2 EORSR B R AT, PO ENTRA R — MG SR E 1)
T SCRE . A 5 e [31 O XU B IR R R T — B AR bR, 2 T4 T IE IR TE LU A 2 e e,
JEHAR R E R R ia H 7 1A T B SR M LR 3o 38k, SR Anig i (3] i (0 5 A
I PEAN TR 5 Z A2 —— X R il X TXOEREIE, W v AT G S R, 0 Ti%
NAEFR TR B, B AT LI DA o e B [A1E (A B 0 B OO TR B 1 B AE MR DU P
RIA) rhfgi, XORTER K R IR TR Z IR, HARIE OSBRI R DS .

B 7 A B A 35 B R XORIE HEAT IR I, FF3R L 1148 S0 TE B 1R A O TE R I B i
fh R R[S, XORTEAR IR T L AR AN R & SCF AT BAX 2 AR EOIE 5 450, R XEE
SPNCLT AR, FERE. FAERE. AERE, RERk, SERIEEERSHXOGHE KRB A S
MM, BT AR T 30 85 B RO TE B 1 BRI RE % 4 S AR M BR S th OB BB

fEh EHTE R [6]4R tH, WRIEARZ AR AL, EH R L R LR L XA LA LTS SCRISE
ML), P& EE D8N LA T IR SO R (A LR, Ieim] IR I S I L e 1 5 R il . 1A
Ub, BRSO R, TR TR SR IR R N LAAR T o KR IR 7R A EL I B 1
PERLE, A5 LU 10 RSN

XURTE B TF] O TE (FI2EAY) 435 DA R R AU R X TE DR B JESORR TR I 2 i

MR E AR R TE (A FISER) 48 DA R SE AL S TR B IR SO E R 5 A8 .

MR FENAF IR F8E RSP 5 B SCOORE AL AL E BN, HECPH— 23R
[L)==3:551 -0 & NEIR

WRIEF ALK LA SOk R e e T B, . BEL SkE. WH. REESE,
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USR8 S5 SO IR -
MRAEENAER T R AR XORE T A& 18 SR SCIE ) — R s 2
MRIEFNE: MR E IR — BT
HEIDJEC: JEIE SO SR S5 B AN i 2P L
FEXRIE BN G : AR B ERRIESCER, F#H A Ok,
FVEARE: ARSI — L8 WGE I a3 HE R A R
KHGAETF B TREER . PPy AR B S XUGTR B SR A1) — Fh IR
IXLERHPESREIG G AT A, IR AT GagH],  BDBEAT XORTE BRI, AT DA R I SR F 22 R 7 2

3. BB RERIKIBNEZAM AN

RSB R L —R 307k ” , fRl A w2 3 A S SR T B LA B B R B e
PEAORACR AT I 8 ST AR S MR i BR ST PR XU R BUR] 73 9 i 3 R AT SOWR 8] o

3.1 EEMX

WEE ORI NGRS 8 E R ROUORE . RiEEBRSE B & SO EZA LU
2R, LE R FAEREO]

3.1.1. RFEEFFIGAFMMT X

M S SO AR R B AR, H & SCA AL .

5] 1: Ha BcskOro 3aBeIyIOLIEro ecTh CBOM 3aBHYIOLIHIA.

(https://www.anekdot.ru/id/-10068669/?ysclid=ly9vw9beb6397043841)

Hi¥: BMEEERBEEFEACHAN. EEFX)

rHT: BEA)H “sasenyrommii” 5 “sapupyrommit” X —F 2 2, EARLT, RIS R SRR S
Ky H “sa” FoRAE---JGIH, WEPFEZMMZERBIIE “3a” ZJ5, BN IIAZE RS L, sy
)T MUK HaER o

31.2. KERFRHARBRUX
[ % S F AR 4 2 A e A R, 3] SCRRI TR AR AN AR R AR AA)Y. filan:

5] 2: Térs ckazana:

—— Th1 ke ped€HoK, OeraTh Tak MHOTO.

Bosgka B oTBeT:

—— Ecnu s :xepedéHok, Oerath MHE CIIe/IyeT, KaK :kepedsaram!
(https://www.liveinternet.ru/users/4768613/post333551675)
FLVE: P

ARG R L. 7

RRARUL:

CHRBGE NS, WEBOZGN ST T (BE )
30T s BEA) ) Tor ke pebénox "N YRS IHZ MNE T, (HR 1 IS B, 25 5 Ut B Tot sxepe6énok”,

BN ARSNGB, Sl R SO R .

3.2. /XMW x
B SO FIRRI 2 SR TUZ & XS, PLIR = A2 BRI . 08 Wy BR 516 B Uk
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FEALIT 2 B —id 2 . R SCNS] R [10].

3.2.1. RE—IRAZ MK
A% KBS, — 3 2 SCHR A2 — AR AT P AR AN [ PR S AR SR ) O S AE A TE  BR S0 o e

.
5] 3: PamocTHBII CTyEHT BBICKAKHBACT U3-3a CTONA M OEKHUT K JIBEPH.
—— Crma-a-an!!!
—— TIlocroitre! —— kpuuut npodeccop. —— Hamo ke 0TMeTHTB!
—— Beuepom oTMeTM! —— JNOHOCHTCS M3-32 IBEPH.
FLRE: MmO R AL BBk, BT
“TETL

“UhfED 7 WA T A, “BRAFELR! 7
“Wp EFRRALIE ! 7 NI TAMER AR . (A B HIE HCR R > P. 28)
oriirs XA HAE “ormerurs” PR S, A “hR BT B Ol s, AR CIRPLT
PEE RIS, ARG AR A R

3.2.2. IREERNEHYA (A5 RE SRR

A AT AR ] DUB R A 5] S 2 A S At S S, T MR S T A A X — mORTE SR
HL o

] 4: —— JlxoH, Ham MaTBYMK Gy/IET YUUTHCS UIPATh HAa CKPHIIKE!

—— Ho y Hero Her cayxa!
—— Cuayx? O Oyzner urpatb, a He CIymIaTh!

(https://anekdoty.ru/pro-skripki/?ysclid=ly9w3qglarv294792845)

Bk A, BADLTEZPRMEES T

“UHRARR A B R 7
“WrAp? bR REZE, SRR 7 ((EE )

M A “omyx” FRAGRXSEIRKIE T S EIRAE T, WO CERAIT , Tl HA S “Writ,
Wry” SIEHIE, TIEE A “enyx” AUAFRHASL “Wrdy” , fREGRMCE &R, Al AR %0 1
BRAEAN [ R i 3 RS
4. WRTEFFERIA T HITHER R E P X FHIDGFE

RRFATT A2 M AR e BR ST Y 2 B 3. AR S T MR TE B AR A DR T ([R1 2R 7). TR 3%
AR E TR (N R AY)  XUOCTE BN AN F] B G1E - BUORIE PR ARG BL SR F 4 BL 5 AN 7 T
BEAT AR WA BR ST T XU TE DU AT
4.1, WKREFAERPIKERRD)

i LATRI R 0 SR DR B BRSO TE RO 2 B 8. i

51 5: B pecropan 3B0HHT TenedoH.

—— Mory 51y Bac 3aKa3aTh OJIHH CTOJIHK?
Oodunpnant ckoBb ayObl:

—— CKOJIBKO pa3 BaM roBOpUTh, YTO MbI 3I€Ch HE 3aHUMATLCS npoz[axceﬁ mebenu!
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FESC: YU B R T
P DAMERIX BT R F? 7
k55 RANT G B E 1 —H):
CERTEUL T 2T, BATIEAEZR A 7 (AR ﬁ%&%m%>P4D
3HT: HRiET “sakasare omun cromux” SPGES “UTIKE T REMEER 8, —REXET, =
SRR fERT AT &, RKEE— 2 SUB AR, PR L—n 2 IR Tﬂ% FHIPE &
%1 6: —— Bacs noma?
—— Her, Bacs 6onbmie Hety... OH IOKHHYJI HAII MHUP.
—— OH uro, ymep?
—— Her, k uHTEepHETY MOAKITIOYHIICS!
B “TLEAEZRG? 7
“NE, BUASHHLATE T b EAYFE T RIS
“Ba. AT
“BH, fhEEMT . 7 (BRI R > P.87)
G3HT: MAb “noxumyn mam mup” A EH X, BEFE I, AR SIS AR R AT, KEEA
S5 51U OB RN, TS AR ML, ta TR X pidh & CRIB R, e B ORE 1RSI E & .

4.2. MKIFBFFHERBINKIE(FFEAE)
5 DA [FIZR AL B0 DR B JR SOOI I R R A

5] 7: —— TloueMy OmacHO UMETh AENO C KyKypy30ii?

—— Ee #e mocagnb- Tebs mocaaat! Ee He yoepemb- Tebs yoepyT!
(https://anekdotov.net/anekdot/all/bpsdtnbrshtbbrt.htm?ysclid=ly9w8qjflg477819173)

BN A AR ERIT AR IE R G 7
CHELREAM— M ER ! BEREAE—RMER! 7 (EEHX)
SrfT: AL “mocamurs” BN AR R, “yopars” BN “UE|; AE” R SCHKRE R
Z AR, FXHHFEE RSO EREEENI, BHILA] PG H 5 SR SO PR A [ 2878 1 0
KiE,
4.3. WEBFAPRPRHNKIE
AR 5 E SO SSIEAT AL E FE N SE, HECHH—EREEREEE S HEXAE.

5] 8: —— MuubIif, caemaens MHe HOIapOK?

—— Tounbko HenaBHO Beab aapui myoky Ha Hoseiid [o.

—— Hy a Teneps Ha yieHb cBsitoro BasienTuna!

—— Koro-xoro mue Haners?!
(https://www.anekdot.ru/id/-10068669/?ysclid=ly9vw9Ibeb6397043841)
PO “OREM, mPdaE ML 7

AR AR — N3 BER A -

“ORBUAE LSS 25 PLIE R (JH) ke 7

PR BT (U)K (F)? 7 GREEE)
3T JEOCHINOGEAE “Banentuna” —MZEE L, —RETIERT, ZREIERXANAT

BEOSCHDRRIEAE 2 LR S R, DL E 7 SORBIEXR, WSS “ S FERTT” 198
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[, HJECH nanens (317 nagers FIGr A RIER, BN “%%” )5 na nens (B HTE- T H) Ol
WS, T ABEAE A RS PE AN R R T

4.4. WKIBFERERKIE

TR AR A Ak R SORRTE ) — R s R = Bl
%1 9: —— Tbl TaKUM A3BIKOM CO MHO# He CMEH TOBOPHUTS.

—— Ay MeHs 0JIMH SI3BIK, 1 5 O BceMu uM rosopio. (M. Fopekuit {Memmanue) )

B “UREHOX A MR EE! 7

CRAURIXFETRIN, MERIX AYE. 7 (EEE)

ST BB “smeix” SR —iE 2 L, R EOR RIS, BF 7 s SRER CERT, Mk A “IEiE”
WA “ERT @i 2 OB, ERIBER, &FRBOGE, RRE HE X -EE, #FT
B P R R .

%1 10: XKena:

—— MHe Hy>HbI BHUMaHKe U yXo!
Myx:
——DBuumanue! S yxoxy.

(https://megapanoptikum.info/anekdoty/anekdoty-iz-rossii/1783-anekdot-vnimanie-i-uhod.html)

P T CRIVETESLRHR OB, 7

SR “ARE O BB E S 7 (BER)

it BeAb “yxon” ARG XL, —& CEITT, TR B, S5JE6) “yima (BIT)” AR,
SCRGEN A CEITH S, T A R ER T . D S P LR S, ERIREN AR IR 2=,
FEEA RN “Buumanue! S yxoxy” EIFEAN “M00!0 HET 7, EFSERACLRAAEE H
O, FrOMER R pg el o “ReA IR E SR BREEF E 27, IR T RSO HAERYE .

4.5. KRAGWETFR
TROETERE . B St Uy MR I S IR B SR 70 — R iRIkas . il

%1 11: Tloxynatenb: —— MHe XOTeJI0Ch Obl KyNUTh KaKy0-HUOY b KHHKKY.
[IpomaBenr: —— Bawm uTo-HHOY B JErK0E?
IToxynaTtens: —— DTO He UMEET 3HAUYEHUS, 1 Ha MaIlnHe!

PO . WAL AT,
BlEol:  “HURESCERG? 7
s :  CXPE, JITERML 7
R OB nérknit AR EE, —& “(EE)YRN” , 2 “Bnn, E5EN7 . kf
RS M CRERTRD ;P 119)
IIAT: AR AE VTR PO n] 1 2 SCHEAT VEART B, 32 ) A s SO OGS R TR AL —
H T2
5 12: Yunrens:
—— Ba cbiH cnab B reorpagum!
Otérr:
—— He 6ena. C namiMu 10x01aMu Jajiek0 He YEIelb.
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Vunrens:

(https://anekdotov.net/anekdot/all/nshmdhdmdlkndsh.htm?ysclid=ly9wai86qy356736564)
B 2

R LT ERAKR G

ﬁa%:

“BE. UERMNFRARRAT(REZ KER). 7

Z I

TERE: X AR F ORI, ATy ik, BT I B ST R EAR S X LT
(K EVE R AR, {H “ manexo me yenems” B HIEE SUH “VWHAHE, WEEZKIER" (ALY,
AN GERIE” , BAMKERIZ A A ORI S| B B SUBBE, RRRE TR IS S FITEIL AL
B,

HHT: BEAMKEE “nanexo we yenems” JERKIAS SURIAS SUB WG, B3 i (8 I dit B, 7E7ERE
PR T IZ AT S S R SR I L
5. &5

ARV S 73 A AL R B (R O ST B R B AR R W B TR DO R R A5 H XU (B 1
FHARFEEMR, TRABK. BARXERIEIITFUR A R, (B IEEIR T REX JATH # i%
AR R —E AR RN . RIS E T B XOCTE R AR, RENS T I M/ B h AR 04 A A BR
SR AR o

S CHk
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